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رجمة يّة التّ في تعليميّة اللغو ي تنطوي عليها المدونات يّة التّ يأتي بحثنا هذا لتسليط الضوء على الأهم :صملخّ 

ي تتيح بناء هذه المدونات يّة التّ س للأدوات الحاسوبالمتخصصة ومصطلحاتها وعلى ضرورة استعمال المدرّ 
لقي التّ ظري ويراعي واقع النّ واستخراجه بما يخدم درسه من الجانب  المصطلح نقيب فيها عنالتّ وتحليلها و 

 طبيقي.التّ العملي و  ين( وسلاسته من الجانبرجمة وجودتهاالتّ تلقي الي التّ المصطلح )وبيّة ومقروئ
من أجل استعماله في  لسانيات المدوناتحشد ما وصلت إليه يّة شرح كيفوقد كانت غايتنا في هذا البحث 

لسانيات في ال هذا الفرع من عن تطبيقاتيّة وعمليّة واقع أمثلةبإعطاء  تهايوتعليمالمتخصصة  رجمةالتّ دريس ت
 إدراجهإلى مقترح درس يمكن في خاتمة البحث خلصنا  هذا وقد .عليهادريب التّ و  رجمة المتخصصةالتّ تدريس 

أهدافهم بما يتكيف مع متطلبات المتعلمين و رجمة المتخصصة كما يمكن تعديله او إثراؤه التّ مقررات تدريس  في
 .عليميةالتّ 

 ؛برمجيات المدونة ؛رجمة المتخصصةيّة التّ تعليم ؛اللغويةالمدونات  ؛لسانيات المدوناتيّة: كلمات مفتاح
 .رجمةالتّ ذاكرات  ؛حليل الآلي للغة الطبيعيةالتّ 

Abstract: The present paper endeavors to shed light on the importance of corpora in 

teaching specialized translation and its terminology. It also highlights the necessity for 

teachers to use computer tools that allow building, analyzing and exploring such corpora as 

well as extracting terminology thereof in a way that serves best lessons from a theoretical 

perspective and takes into account the reality of terminology reception, readability and 

natural practicality and applicability – thus, the translation reception and quality. 

The paper aims at explaining how to harness what corpus linguistics has brought about in 

order to use it in specialized translation teaching and didactics, and this by giving real-life 

examples of corpus linguistics applications in specialized translation teaching and training. 

The paper ends up with a course proposal that can be incorporated in specialized translation 

teaching curricula. Such course can be amended or enriched in a way that adapts to the 

learners’ requirements and learning objectives. 

Keywords: corpus linguistics; corpora; specialized translation didactics; corpus software; 

natural language processing; translation memories. 

منها يّة العاديّة واصلالتّ نستعمل اللغة للتواصل يوميا في عدد غير متناهٍ من الوضعيات  مة:. مقدّ 1
من ي تحكم هذا الاستعمال والظواهر الكامنة التّ تامة بالديناميات والقوانين يّة والمتخصصة دون أن نكون على درا

 واصل المتخصص.التّ واصل العادي ومن باب الخبرة في التّ ورائه وننظر إلى ذلك من باب الفطرة في 
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كان في  وشافٍ  واصل الإنساني بشكل وافٍ التّ اتج عن النّ إن دراسة الأنماط الكامنة في الكمّ اللغوي الهائل 
ص النّ محدودة في عصر يّة حليل يقتصر على عينات لغو التّ إذ كان  ،الخيال زمن غير بعيد ضربا من ضروب

الي، انحصر التّ وب المطبوع وكان من شبه المستحيل تحليل عينات كبيرة لهَول ما يلزم من وقت وجهد وموارد.
ة مطبوعة وكان لزاما عند تحليل مدون المطبوع من اللغة على-اللساني بطبيعة الحال  والدرس-البحث اللساني 

يّة والدوليّة صوص واحدا تلو الآخر ناهيك عن جمع شتات تلك المادة من المكتبات والمعاهد الوطنالنّ تمحيص 
أما في عصر  والسياقية.يّة ي تتيح عينات عن اللغة في استعمالاتها الطبيعالتّ والشركات وغير ذلك من المصادر 

وخلق نقطة تحوّل مسّت جميع يّة حاسماً في تاريخ الإنسانكنولوجي، فقد شكّل الحاسوب منعرجاً التّ طور التّ 
هذا الاختراع وتبنّته كأداة يّة في معظمها. وقد تلقّفت الدراسات اللسانيّة الميادين بل وأعاد تحديد المفاهيم الأساس

ز ضخمة ومتنوعة قد يتجاو يّة للتحليل الشامل للغة وأصبح من العادي في وقتنا الحاضر تحليل عينات لغو 
هذا وأوجدت لنا  .اللغويةص الالكتروني وظهور المدونات النّ أصبحت متاحةً بفضل  محتواها ملايين الكلمات

برمجيات تحليل بسيطة الاستعمال يّة كنولوجالتّ بفضل تلك الطفرة  لسانيات المدوناتفي يّة طبيقالتّ أيضاً الأبحاث 
اللغة أم مقارنة. كما يّة أم تعاقبية، أحاديّة ى، تزامنهائلة الإمكانات وأصبح من الممكن دراسة اللغة بطرق شت

صوص والمدونات في مختلف النّ واصل الإنساني وأصبحت تعجّ بالتّ شكّلت الشابكة مصدراً لا ينضب من عينات 
صار ممكناً بناء كما ". Web as corpusخصصات وظهر ما يعرف بـ"استعمال الشابكة كمدونة/التّ اللغات و 

صوص في الشابكة، بل وأصبح من المستحيل النّ وص على الحاسوب أو بنائها بالاعتماد على المدونات من نص
ليس على البحث يّة وعيّة النّ كنولوجالتّ وقد انعكست هذه القفزة  واستعمالاتها.يّة اللغو حصر تطبيقات المدونات 

في يّة ة من الأدوات الأساساللغات وتدريسها، وأصبح الحاسوب والشابكيّة اللساني فحسب، بل تعدّته لتعليم
ي تعتمد على مدونات التّ علّم يّة التّ عليم وتحول دور المدرّس من مصدرٍ أساسي للمعلومات إلى مسهّل لعملالتّ 
متعددة بدل بحث تعريفها في معجم يّة المصطلحات في سياقات طبيع توضع بين يدي الطالب، يتلمّسيّة نص

بح يسوق أصحتى رادف في وضعيات متعددة دون الحاجة لشرح المدرس تّ اللازم و التّ معزولة عن السياق ويدرس 
 ه.ءتعليمه بدل أن ينساق ورا

للذكاء الاصطناعي يّة من الحقول الأساس كحقلٍ يّة تطورت اللسانيات الحاسوبلقد  :1ةغويّ اللّ نات مدوّ ال .2
تؤدي و اشر بالإدراك البشري.للتواصل البشري المرتبط بشكل مبيّة ظر في اللغة كأداة أساسالنّ يهدف إلى 

دورًا مهمًا من خلال توفير كم كبير من قواعد يّة بصفتها مجالا مهما من اللسانيات الحاسوب لسانيات المدونات
من مختلف ميادين الاستخدام الفعلي والطبيعي للغة. كما توفر يّة المتراكمة بطريقة منهجيّة جريبالتّ بيانات اللغة 

ي تحتاجها اللسانيات يّة التّ والأمثلة والمعلومات اللسانيّة ات فعالة لتحليل هذه البيانات اللغو أدو  لسانيات المدونات
 بطريقة أفضليّة فهم اللغة البشر يّة الذكاء الاصطناعي، وذلك بغأبحاث و يّة واللسانيات الحاسوبيّة طبيقالتّ 

(Dash, 2020). اللغويةي المدونات وتتمثل بيانات اللغة في استعمالها الطبيعي أساساً ف.  
وتقاناتها درساً وبحثاً وتطبيقاً بات أمرا  لسانيات المدوناتأما فيما يخص اللغة العربية، فإن الانفتاح على 

 للرقي بها وتسهيل تعليمها والبحث فيها. ضروريا
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ن بالانجليزية( إلى مجموعة كبيرة م Coprusيشير مصطلح "المدونة" )يّة: غو اللّ نة المدوّ  تعريف  2.2
استخدامها كنقطة انطلاق  يمكن-نسخًا من الكلام المسجل  ما مكتوبة أكانت نصوصً  سواء-يّة البيانات اللسان

أو كوسيلة للتحقق من فرضيات معينة حول اللغة أو لأغراض معينة يّة للوصف اللساني والدراسات الوصف
مجموعة كبيرة من عينات المكتوب ة يّ اللغو الي، تعني المدونة التّ وب. (Crystal, 1995) للتحليل اللغوي"
قد شاع و  .(Baker, 1995) صوص المتاحة في شكل يمكن قراءته آليًا وتحليله بطرق متنوعةالنّ والمنطوق من 

لأنواعها مع أن ذلك لا يمنع من ذكر يّة استعمال المدونات بشكل أصبح من الصعب تحديده ووضع حدود جل
 الأنواع الشائعة منها.

تختلف باختلاف الغرض من إنشائها وقد ورد وأحجام على أنواع يّة اللغو المدونات  تأتي: اعهابيان أنو  2.2
، ولكن ذلك لا يعني غلبة تصنيف على صنيفالتّ تختلف باختلاف معيار  أكثر من تصنيف لأنواع المدونات

ل كيل عرضها بشظر يجعل من المستحالنّ نوع واختلاف وجهات التّ كما أن تعقيد  .خلافه أو صحته دون آخر
ة بسيط تتصنيفارجمة، سنعتمد التّ  تعليم عنى باستعمالات المدونات فيذي ي  ال بحثناولأغراض  وافٍ وشافٍ.
 كما يلي: انعرضه رجمة ودراساتهايّة التّ ترتبط بتعليم
 يقسم هذا المعيار المدونات إلى مدونات موجهة للدراسات أم ترجمية؟يّة الموضوع: مدونة لسان 2.2.2

الموجهة للبحث اللساني واللغوي والمدونات الموجهة للترجمة وتحليل مساراتها وأنماطها.  على المدوناتيّة مبنال
أهم يّة رجمالتّ حليل اللغوي، فإن المدونة التّ بالغة في الدرس اللساني و يّة تكتسي أهميّة وفي حين أن المدونة اللسان
 .(Fernandes, 2006, p 92)متمرّسون في ترجماتهم ي ضربها المترجمون الالتّ من حيث عرضها للدروب 

تورد منى بيكر تصنيفاً يقسم المدونات إلى العامة  صة؟ة أم متخصّ نة عامّ : مدوّ من حيث العموم 2.2.2
ي أ نشئت التّ صوص المكونة لها والأغراض النّ تختلف المدونات العامة عن الخاصة من حيث والخاصة. و 

في حين  3و"مدونة براون" 2ها وتعدد أغراضها على غرار "مدونة اللغة العربية"، فالعامة بعموم نصوصلأجلها
 .Baker, 1995, p) صوص أو جنس أدبي معين أو سجل لغوي محددالنّ تنحصر الخاصة في نوع معلوم من 

229). 
 كتبفي المدونة فقد ي   مآلهص وليس النّ يعني ذلك أصل  : مدونة مكتوبة أم منطوقة؟نوع اللغة 2.2.2
ص النّ كما يبقى  تب من تسجيل صوتي أو مقطع فيديو يبقى منطوقاً ك  ص الذي النّ ، فالمكتوب تلىالمنطوق وي  

المقروء في شكل تسجيل صوتي نصاً مكتوباٌ. ولا يمنع كل هذا أن تجمع مدونة ما بين المنطوق من اللغة 
 .(52، ص 5102)صالح وآخرون،  والمكتوب منها معاً 

فيما يخص المسار الزمني للمدونات، يمكن تقسيمها  ة؟أم تعاقبيّ يّة ز الزمني: تزامنالحيّ  من حيث 2.2.2 
لى مدونات تعاقب محددةيّة معينة في نقطة زمنيّة على ظاهرة لغو تركز  (synchronic)يّة إلى مدونات تزامن يّة وا 

(diachronic) ت عنى بتطورات هذا الموضوع بمرور الزمن (Atkins, Clear, & Ostler, 1992, p 6). 
صنيف على التّ يرتكز هذا  ة؟أم مقارنة أم متوازيّ يّة : أحادصوصالنّ نوع العلاقة بين غات و عدد اللّ  2.2.2

رجمة. ويتكون التّ صوص من وجهة نظر النّ تصنيف آخر لبيكر وينبني على عدد لغات المدونة ونوع العلاقة بين 
 الية:التّ صنيف من الأنواع التّ 
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 اعتماديشيع وتعد أساس الأصناف الأخرى من المدونات و  :(Monolingual) غةاللّ يّة نة الأحادالمدوّ  -
ي التّ صوص النّ مجموعة من  من اللغةيّة المدونة أحاد كون. وتتنة في ميدان الدراسات اللسانياتهذه المدوّ 

في الدراسات  كالمدونات المستعملةيّة لغرض الدراسات الوصفوت بنى هذه المدونة  .لغة واحدةتنتمي إلى 
 وتحليل الخطاب.يّة داولالتّ 

تضم مدونتين من نصوص من الجنس نفسه في لغة واحدة أو : (Comparable) نة المقارنةالمدوّ  -
كدراسة  المقارنةيّة تستعمل أساسا للدراسات اللغو و  .لغتين مختلفتين لا تكون إحداهما ترجمة للأخرى

الموجودة بين لغتين يّة حو النّ و يّة مثلا أو الاختلافات الثقافيّة للغة العلموايّة الاختلافات الموجودة بين اللغة الأدب
   مختلفتين.

بأتم معنى الكلمة، ت نشئ  من  وخاصة بها موجهة للترجمةوهي مدونة : (Parallel)يّة المدونة المتواز  -
 عداد القواميسترجمات آلية( وتستعمل أساسا لإ توليسيّة بشر خلال موازاة نصوص مع ترجماتها )ترجمات 

 ، كما تستعمل أيضا باعتبارها وسيلة لتدريب المترجمينالمتخصصةيّة وقواعد البيانات المصطلحيّة السياق
صنيفات أعلاها لا تفي تشعب المدونات في أصنافها وتفرعها التّ إن  .(Biel, 2010) ومعينا على ممارستها

 .أن يحضر أكثر من معيار تصنيفي في مدونة واحدةشعب تداخلها وتمازجها إذ يمكن التّ ولا ينتفي مع هذا 
تعكس واقع  مناسبةيّة يشكّل إيجاد مواد تعليم صة:رجمة المتخصّ يّة التّ تعليم فييّة غو اللّ نات المدوّ مكانة  .2

. ويتفق جلّ خصوصا لما يتعلق الأمر بميدان متخصص للترجمة علمللم سبةالنّ رجمة هاجساً كبيراً بالتّ ممارسة 
كثيرا رجمة تتجاوز التّ في ميدان يّة على مزايا المدونات بصفتها أداة تعليم لسانيات المدوناتن في ميدان الباحثي
بمعلومات لا يستهان بها سواء في تعلم أن ت زود المدرس  هايمكن قليدية، إذالتّ ي تطرحها المناهج التّ عقيدات التّ من 
تساعد على إعداد مترجم يلبي متطلبات العصر واشتراطات و  رجمة وامتهانهاالتّ ممارسة  رجمة وتعليمها أمالتّ 

رجمة بشكل موحد بل يختلف التّ ولا تستعمل المدونات في تعليم  .سوق العمل في عصر العولمة وما بعد الحداثة
استعمال المدونات  من المتعارف عليه أنالاختلاف باختلاف أنواعها وميزاتها وخصائصها. وبالرغم من ذلك، 

استعمال المدونات ما الأولى فتتمثل في أ. فيتبع المقاربتيندريب عليها التّ و  المتخصصة رجمةالتّ في تعليم يّة اللغو 
 ,Beeby, Rodríguez Inés) رجمةالتّ  لأغراضتعلم استعمال المدونات تلحقها مقاربة  رجمةالتّ لتعلمّ يةّ اللغو 

& Sánchez-Gijón, 2009, p. 1-5). ين وهيكلتهما كما يليكلتا المقاربت بيان ويأتي :  
 باعتبارها بإنشاء المدونات المعلّم في هذه المقاربةيقوم  :صةالمتخصّ  رجمةالتّ م نات لتعلّ استعمال المدوّ  2.2

في كلها تدور إلا استغلالها لأغراض مختلفة  المتعلموما على يّة طبيقالتّ وموردا للوسائل يّة عليمالتّ مصدرا للمواد 
ويكون المعلم مرشدا وموجها للمتعلمين كما يتعين عليه رسم  مهاراتها.درب على التّ و  صةالمتخص رجمةالتّ  فلك

( task-based appraochالحدود لهم لشساعة تطبيقات المدونات فيتبع مقاربة تقوم على مهام محددة )
 & ,Beeby, Rodríguez Inés 4) الأساسي من الدرس عليميالتّ  تتناسب مع مؤهلاتهم والهدف

Sánchez-Gijón, 2009, p.) . استعمال المدونات لتفادي تيهان المتعلم في بحر المدونات، يمكن تلخيص و
 أربعة محاور ذات توجهات مختلفة واتجاهات متنوعة نلخصها كما يلي: في المتخصصة رجمةيّة التّ في تعليم

. عامة واللغات المتخصصةجافي بين اللغة الالتّ لاقي و التّ ي عنى بأوجه  :(external) ر الخارجيالمتغيّ  -
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 المقارنة من نفس اللغة؛ للمدونات علمويمكن استعمال الم
باستعمال  ي عنى باختلاف الأجناس في اللغة المتخصصة الواحدة :(internal) خليالمتغير الداّ  -

ونضرب في هذا  .خصص الواحدالتّ مدونات مقارنة أيضاً تحتوي نصوصاً متخصصة من فروع مختلفة من 
 انون الدولي؛والقيّة بلغة العقود الدوليّة مثال مقارنة اللغة القضائالمقام 

تطور اللغة المتخصصة ونشأتها تاريخيا أي يدرس اللغة يّة بكيفي عنى  :(temporal) منير الزّ المتغيّ  -
 ؛منظور تعاقبيالمتخصصة من 

ي تمكن التّ ال المقارنة وينبني هذا المتغير على استعم :(cross-linguistic) غاتر العابر للّ المتغيّ  -
على أيضاً كما ينبني  ،شابه والاختلاف لتلك اللغة المتخصصة في لغتين مختلفتين أو أكثرالتّ من معرفة أوجه 
أساليب ي تتيح الوقوف على التّ و رجمة وأنسبها لها التّ ي تعد أكثر المدونات شيوعا في يّة التّ المدونات المتواز 

 .(Biel, 2010) فيها قنيات المستعملةالتّ رجمة و التّ 
يتمثل هذا الشق في مساعدة المعلم  صة:رجمة المتخصّ التّ غررا  لأيّة غو اللّ نات م استعمال المدوّ تعلّ  2.2

إنشاء ب تحسن من كم ترجمته وكيفه من خلال تكليفه ييّة التّ اللغو مستعملًا مستقلًا للمدونات  غدوللمتعلم كي ي
دارتهاوتصميمها و ئها أبجديات إنشا بعد تلقينهالمدونات   ,Beeby)رجمة التّ من أجل استغلالها لأغراض  ا 

Rodríguez Inés, & Sánchez-Gijón, 2009, p. 1) المتعلم. ويعني ذلك أيضاً أنه يتعين على 
غراض لأيّة اللغو تعلّم استعمال المدونات ولا ي عنى  استغلاله.يّة الإحاطة بأنواعها ومزايا كل نوع منها وكيف

تجعل يّة منهجب بالخروجقط بتعلم استعمال مختلف الأدوات المرتبطة بالمدونات فحسب، بل يتعلق ف رجمةالتّ 
 . (Marco & Lawick, 2009, p. 22) ومردوديةً.واتساقاً رجمة أكثر تناسقاً يّة التّ عمل

 صة:رجمة المتخصّ التّ لتعليم يّة غو اللّ نات مزايا استعمال المدوّ  2.2
يتعين على المترجم المتخصص أن  :رجمة فيهالتّ قبل  صخصّ التّ في تلقين  جهدتوفير الوقت وال. 2.2.2 

تدريس تخصص تتيح  هاأنيّة اللغو لمدونات ه. ومن المزايا الرئيسة ليرجمة فالتّ خصص قبل ولوج التّ يحيط بميدان 
عمق في التّ له و  خصص للمتعلم وشرحهالتّ . فبدل الإسهاب في تقديم وكافٍ  بشكل وافٍ عن المتعلم  كل البعد بعيد
 خصص كما هو مكرس في الواقع. التّ ، يمكن الاستعانة بالمدونات لتلقين المتعلم أساسيات درسه

يّة خصائصها اللغو عن ذلك الاستعاضة عن شرح خصائص نصوص تخصص وتدريس يّة ومن الأمثلة العمل
صوص النّ تسنى له دراسة تلك حتى ي خصصالتّ نصوصا من واقع ممارسة ذلك اللغة تضم يّة بإنشاء مدونة أحاد

والعبارات يّة والمتلازمات اللفظيّة فيها والكلمات المفتاحيّة والبحث عن المصطلحات الأساس على طبيعتها
في مثال آخر يتمثل و  .(Bowker & Pearson, 2002, p. 31) خصص المدروسالتّ الشائعة في يّة القياس

لمدروس تتكون من نصوص من اللغة المترجم منها خصص االتّ استعمال مدونة مقارنة تضم نصوصا من 
يّة ترجمة للأولى، فيقف المتعلم على الخصائص الطبيعيّة وأخرى من اللغة المترجم إليها دون أن تكون الثان

بالطريقة كتابة نصوص بناء على ما ي لقّن رجمة بدلا من التّ خصص فيلتزم بها في الكتابة عند التّ لنصوص 
في يّة الطبيع اللغة المتخصصةلا تمت بصلةٍ إلى يّة فتنتج عن ذلك نصوص اصطناعيّة ظر يّة النّ قليدالتّ 

خصص التّ إن تكوين مترجم يحاكي الاستعمال الطبيعي للغة  .(Krüger, 2012, p. 508) الفعلياستعمالها 
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 والفعالية. طرقا مختصرة شتى تتسم بالسرعةيّة اللغو توفر المدونات ، لذلك يتطلب وقتا وجهدا كبيرين أمرٌ 
المتكونة يّة على المدونات المتواز يّة ترتكز هذه المز  :اسهاوتوفير معايير قيّ  رجمةيّة التّ نوع تحسين 2.2.2

المتعلم من الاطّلاع على يّة والمنشورة. وتمكّن المدونات المتواز يّة الرسم خصص تقابلها ترجماتهاالتّ من نصوص 
 داولية.التّ وكذا يّة اللغو من أجل تلقينه سبل نقل الخصائص  هااستعمالإذ يمكن ، رجمة في هذا الحقلالتّ تقنيات 

يّة رجمالتّ قاليد والأساليب التّ بصفتها ذخيرة من يّة اللغو المدونات  يمكن للمتعلم الاعتماد على بشكل مبسط،
المتعلم  مضاهاة إن .ي اتبعها مترجمون محترفون، فيقارنها بترجماته وأساليبه فيها وتتجلى له هفواته وكبواتهالتّ 

رصد نقائصه وتلافيها، وبمساعدة المعلم وتوجيهه له  أساس  يّة مدونة متواز  إطار ترجمات المحترفين فيبلترجمته 
 .(Zanettin, 2002)تترسخ لديه الكفاءة اللازمة والمهارة المطلوبة 

للمعلومات  الأساسي مصدراليدي قلالتّ رجمة في المنهج التّ لقد كان معلم  :المتعلمّ يّة تعزيز استقلال 2.2.2
يّة . أما باعتماد مقاربة مبنذاك العالم الموسوعي الذي يجب أن يكون له جواب لكل سؤال في نظر المتعلم وكان

وتعزز يّة عليميّة التّ الرئيسي في العمل الفاعلَ  تحوي نصوصا من الميدان، فقد أصبح المتعلم  يّة لغو على مدونات 
 علمالتّ ركيز من التّ ر لها ومنسق لمجرياتها. كما تغير ر دور المعلم في الغالب إلى ميسّ دوره فيها في حين انحس

رجمة التّ ومن حفظ القواعد والأساليب عن المعلم ثم  (metacognition) وعيالنّ  علمالتّ إلى تعلم كيفيات  الكمي
وحتى نقدها وتقويمها  اكاتهاصوص السابقة وترجماتها ورصد الأنماط الشائعة فيها ومحالنّ حسبها إلى تحليل 

(Rodríguez Inés, 2009, pp. 132-133).  واغتنام الرصيد يّة اللغو إن اتباع مقاربة تنبني على المدونات
في العمل وترسخ لديه كفاءة اتخاذ القرار يّة رجمة ت كسب المتعلم استقلالالتّ عن يّة الكبير فيها من الأمثلة الواقع
رجمة الأنسب مستنيرا بالمعطيات التّ رجمة فيختار التّ مدونات تمده بأكثر من خيار في وتبرير خياراته حيث أن ال

 وعملية.يّة في المدونة وواثقا من خياره عالما بدوافعه وقادرا على شرحها بطريقة علميّة السياق
لهدف تشكل ايّة أساسيّة تتمخض عن كل المزايا السابقة مز  من واقع الممارسة: المدارسةتقريب  2.2.2
إن إبحار  م وهو توفير تدريب يقرّب محتوى المدارسة من واقع الممارسة.ترافي للمترجحتكوين ا لكلالأسمى 

كما يسهل عامل مع مشكلاتها التّ و يّة رجمة في ممارستها الميدانالتّ لمحة عن تقنيات المتعلم في المدونات يعطيه 
 رجمة على المستوى البنيوي الجزئي والكلي، وذلكالتّ  ار فياتخاذ القر الداخلة في يّة سلوكالمفاهيم عليه تلقف ال

رجمة التّ ص على غرار سلوك المترجم واستراتيجياته وسياق النّ تأثير العوامل الخارجة عن يّة من خلال فهم كيف
ولا ي عنى هذا الشق  .(Aston, 1999, p. 290) على خيارات المترجم والوقوف على توفيقه فيها من عدمه

رجمة وأدواتها والمفاهيم التّ رجمة وأساليبها لدى محترفيها فحسب، بل يتعدى ذلك إلى تكنولوجيات التّ  بتقنيات
ي لا تنفك تظهر كل يوم بشكل يعقد كل تنظير لها ويصعب كل يّة التّ اللغو على المدونات يّة الجديدة المبن
رجمة وحدودها التّ إلى إعادة رسم معالم صنعة كنولوجيا التّ قدم المستمر في التّ أدى في واقع الأمر،   تفصيل فيها.

قليدي للترجمة تحت التّ وابتكارًا وانمحت أطلال المشهد يّة بطرق أكثر ديناميّة على مدى العقود القليلة الماض
 .دريب الحديثالتّ كوين العصري و التّ يستغاث منه ب ا للأوجهتتعددً و رادق مشهد حداثي أكثر تعقيدًا س  

لها اشتد نيرها يّة رجمة وألوان عصر التّ سبق من تحولات ظهور اتجاهات جديدة في لقد تمخض عن كل ما 
وظهرت يّة رجمة الافتراضالتّ قليدي لصالح وكالة التّ رجمة التّ وأدواتها فتراجع مكتب يّة بفضل وسائل العولمة القو 
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 للترجمة الجماعي عهيدالتّ و  (.collaborative transl)يّة شاركالتّ رجمة التّ مفاهيم جديدة على غرار 
(crowdsourced transl.)  يّة طوعالتّ رجمة التّ و(volunteer transl.)  حرير اللاحقالتّ و (post-editing) 

على رجمة اليوم التّ ذاكرات تنتشر و  رجمة.التّ وتقاناتها لاسيما ذاكرات يّة اللغو قامت على تكنولوجيا المدونات 
بها المترجم. وتحفظ  اضطلعي التّ رجمات السابقة التّ مبدأ حفظ  تعتمد على هانطاق واسع وسميت "ذاكرة" لأن

وتربطهما على صعيد ما يسمى يّة في شكل مدونة ترجمة متواز  ترجماتهابيّة صوص الأصلالنّ رجمة التّ ذاكرة 
عنصرٍ تتراوح من الكلمة والعبارة كعنوانٍ أو  ي قدالتّ رجمة التّ صي" والذي يعني في هذا المقام وحدة النّ "المقطع 

رجمة تجنب المترجم ترجمة مقطع نصي معين التّ ولما كانت ذاكرة  في قائمةٍ أو لائحةٍ إلى الجملة أو الفقرة.
ة سابقة صحيحة ومنقحة، فإنها توفر الوقت والجهد وتحقق الاتساق يمرتين أو ترجمته بشكل مختلف عن ترجم

كما  4رجمية.التّ ومخزونها من المدونات رجمة التّ شارك في موارد التّ والانسجام وتوحيد المصطلح كما تمكن من 
حبه ظهور أشكال جديدة صا –يّة متواز يّة ي تقوم في أصلها على مدونات ترجمالتّ  –رجمة التّ أن ظهور ذاكرات 

حق. حرير اللاالتّ و يّة طوعالتّ رجمة التّ و  لترجمةلعهيد الجماعي التّ و يّة شاركالتّ رجمة التّ آنفاً منها  ذكرنارجمة التّ في 
في  تدور-يّة على اختلافاتها الشكل –فكلها يّة طوعالتّ رجمة التّ لترجمة و لعهيد الجماعي التّ و يّة شاركالتّ رجمة التّ فأما 
أو محطة عمل يّة بذاكرة ترجم في الاضطلاع بأعمال ترجمة مع الاستعانة مجموعة مترجمين تشاركفلك 

  (European Commission, 2012, pp. 23/24 & p. 62) .متوازيةيّة ترجمتقوم على مبدأ مدونات يّة افتراض
سابقة ثم يأتي دور المترجم في قبول يّة مستخلصة من ترجمة بشر يّة رجمة ترجمة آلالتّ وتعطي ذاكرة 

صويب. كما التّ نقيح و التّ عديل وتنقيح وتصويب ما يستلزم التّ رجمات المقترحة أو رفضها أو تعديل ما يستلزم التّ 
وقد شكل  أجل استعمالها مستقبلًا.رجمة، فيثريها بترجمات جديدة من التّ صويبات في ذاكرة التّ لات و عديالتّ حفظ ت  

والذي يعني  "حرير اللاحقالتّ ـ"رجمة باتت ت عرف بالتّ صنعة جديدة في حقل يّة رجمة الآلالتّ تنقيح مخرجات 
 ,Allen, 2001) "رجمة خصوصاً التّ وذاكرة  عموماً يّة رجمة الآلالتّ اشئة عن استعمال النّ رجمة التّ "مراجعة صراحة 
p. 41) حرير المنقح التّ رجمة و التّ على ذاكرات يّة المبنيّة رجمة الآلالتّ افر حق على تظحرير اللاالتّ . وينبني

 رجمةالتّ مناهج  ي تفوق قدراتالتّ رجمة التّ وعي بكم كبير من أعمال النّ للاضطلاع البشري، كما يلجأ إليه 
 تعليمهيحتم أيضاً على المعلم تكييف حرير اللاحق في تكوين المترجم التّ دراج مفهوم إن إ 5.تينقليديالتّ  جعةاوالمر 

رجمة وخطواتها في ظل التّ ( ليشمل مسارات 6TEPقليدي )ما يعرف بمسار التّ رجمة في مسارها التّ ليتعدى تعليم 
رجمة على محطات العمل على الانترنت التّ و يّة والجماعيّة شاركالتّ رجمة التّ الأشكال الجديدة لها على غرار 

في ميدان تترامى أطرافه  حرير اللاحق وغير ذلك من الأشكال المستجدةالتّ و يّة رجمة الآلالتّ رجمة بالجمع بين التّ و 
 .كنولوجيا وعهد ما بعد الحداثةالتّ بين جنبات ميادين أخرى تتأثر بمتغيرات عصر 

رجمة التّ رجمة و يّة التّ في تعليم لها استعمالات لا حصريّة اللغو للمدونات يتبين أن  ،تبعاً لما تقدّم خاتمة: .2
يمكن رجمة في الوطن العربي، بل و التّ عليها في معاهد يّة المتخصصة كما أن مزاياها تحتم اعتماد مقاربة مبن

زماً لتكوين مترجم وتكنولوجياتها أصبح شرطاً لايّة اللغو على المدونات يّة مبنيّة اعتماد مقاربة منهج إنالقول 
إدراج درس أو مقياس  ويبسط له مفاتيح الاحتراف ويكشف له أسرار الحرفة. كما أصبح من الملحّ يواكب العصر 

حرير اللاحق التّ رجمة ويجعل المتعلم ملما بالمفاهيم المتعلقة بها على غرار التّ يشرح المدونات وأدواتها كذاكرة 
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يّة عليمالتّ . ويمكن تلخيص هذا المقياس تبعاً للأهداف عهيد الجماعي للترجمةالتّ و  يّةطوعالتّ و يّة شاركالتّ رجمة التّ و 
 :اليالتّ على الشكل 
دريب على التّ رجمة ذلك بالتّ رجمة وتعليم استعمالها لأغراض التّ لتعليم يّة اللغو : استعمال المدونات أولا 

دارتها و استعمال برمجيات بنائها  فيها. ونذكر من بين هذه البرمجيات  نقيب المصطلحيالتّ وتحليلها وا 
)SketchEngine وBootCat وAntPConc وAlgona Reader وLF Aligner) .7وغيرها 

مع الجمع يّة رجمة البشر التّ رجمة مع بيان محاسنها ونقائصها مقارنة بالتّ ذاكرات  مدريب على استخداالتّ : ثانياا 
على رأسها  8ها. ويمكن في هذا المقام اعتماد برمجيات عديدةي تكمليّة التّ اللغو بينها وبين برمجيات المدونات 

 المجاني بالكامل. )OmegaT(9رجمة التّ برنامج ذاكرة 
رجمة التّ حرير اللاحق و التّ : تدريب المتعلم على العمل في إطار حداثي من خلال تشجيعه على اعتماد ثالثاا 

تحت طوع للترجمة التّ للترجمة من خلال يّة بيئات واقعرجمة. كما يمكن توجيهه للتدريب في التّ باستخدام ذاكرات 
رجمة التّ أو  مثلاً  في إطار منظمة مترجمون بلا حدوديّة رجمة لأغراض إنسانالتّ )يّة لمنظمات غير الحكوملواء ا

يّة طوعالتّ  رجمةالتّ )مثل يّة لمنتديات العلمصالح اليّة طوعالتّ رجمة التّ ( أو لدى الأمم المتحدة أو اليونسكويّة طوعالتّ 
رجمة القائمة على المدونات التّ باستخدام ذاكرات رجمة التّ شارك مع زملائه في مشاريع التّ ( أو حتى 10TEDلدى 

 .اللغوية
وفي الأخير، تجدر الإشارة إلى دور المتعلم في البحث عن هذه الأدوات واستكشافها لا سيما أنه أصبح من 

درب التّ صوص المتاحة عليها بترجماتها و النّ و  (web as corpus) شابكةمن اليّة اللغو السهل جدا بناء المدونات 
ي تعد نقطة انطلاق المترجم في رحلته لاكتساب الخبرة يّة التّ طوعالتّ رجمة التّ الواقع من خلال على استعمالها في 
 وترسيخ الحرفة لديه.
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